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В докладе представлены результаты одного из этапов исследования о русско-английских паронимах (известных также как «ложные друзья переводчика»): рассмотрены паронимы латинского происхождения.
На расхождение плана содержания межъязыковых паронимов влияет ряд факторов: 1) время и путь заимствования слова в язык-рецептор; 2) характер языкового контакта (устный/письменный); 3) социальный статус языка-источника, языка-посредника (если он был) и языка-реципиента. Существенны также синхронические факторы: 1) типологические особенности языка-донора и языка-реципиента; 2) степень освоенности заимствований; 3) отнесенность заимствований к тем или иным областям жизни. В докладе рассмотрены два наиболее значимых фактора: 1) время и историко-культурные обстоятельства заимствования; 2) прямой или опосредованный характер заимствования. 
1. Различия во времени заимствования слов латинского происхождения: более раннее и равномерное проникновение латинизмов в английский язык и более поздний волнообразный приток латинизмов в русский язык. В табл. 1 приводятся данные о времени и количестве заимствованных в английский и русский язык латинизмов (в пределах рассмотренного подкорпуса).
Таблица 1. Хронологическое распределение паронимов латинского происхождения в английском и русском языке 
	Период
	В английском
	В русском
	Период
	В английском
	В русском

	XI-XII вв.
	3
	–
	1689 - 1725 гг.
	3
	46

	XIII в.
	5
	–
	XVIII в.
	3
	12

	1 пол. XIV в.
	14
	–
	1 пол. XIX в.
	3
	17

	2 пол. XIV в.
	30
	–
	2 пол. XIX в.
	–
	14

	XV в.
	17
	1
	1 пол. XX в.
	–
	7

	XVI в.
	14
	–
	2 пол. XX в.
	–
	1

	XVII в.
	8
	2
	
	
	


Таким образом, большинство отобранных русских паронимов-латинизмов (46 %) заимствованы в Петровскую эпоху, в то время как в 44% английских латинизмов заимствованы в XIV в., когда английский восстанавливал статус государственного языка, но языком высших слоев населения оставался французский, посредством которого продолжали заимствоваться латинизмы. Линейный график позволяет визуализировать различия. 
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График показывает, что латинизмы проникали в английский язык равномернее, чем в русский. Более раннее, по сравнению с русскими соответствиями, заимствование слов латинского происхождения в английский язык обуславливает более высокую степень их адаптации и деривационной активности, ср.: англ. consistency (с 1590-х гг. [Harp]) (от лат. consistere ‘состоять, заключаться’ [ДврЛат : 243]) стало основой для словообразовательного ряда из 6 производных (consist, consistence, consistency, consistent, consistently, consistory) [Апр I : 441], в то время как рус. консистенция (со 2‑ой половины XIX в.) [Шанск : 263], имеет лишь 1 производное консистентный. 
2. Прямой или опосредованный характер заимствования. В корпусе из 100 пар русско-английских паронимов, восходящих к латинским основам, на основании данных этимологических и толковых словарей русского и английского языков (список условных сокращений лексикографических источников см. в конце статьи) был выявлен характер заимствования (прямой или непрямой), при этом было подсчитано количество лексем, заимствованных из тех или иных языков. Эти данные представлены в табл. 2. 

Таблица 2. Процентное соотношение паронимов латинского происхождения в зависимости от непосредственного источника заимствования
	Непосредственный язык-источник заимствования
	В английских

паронимах
	В русских

паронимах

	латынь
	62
	16

	французский
	37
	14

	немецкий
	-
	26

	польский
	-
	43

	итальянский
	1
	1


Таким образом, языки-источники латинизмов, составляющих англо-русские паронимические пары, выстраиваются в разные последовательности: в английском: 1) латынь; 2) французский; 3) итальянский; в русском: 1) польский; 2)немецкий; 3) латынь. 
3. Характерные семантические различия русско-английских паронимов: унаследованная полисемия английских латинизмов и моносемия русских соответствий. Слово может быть заимствовано не во всех своих значениях, которые имеются у него в латыни или в языке-посреднике, а только в части значений или даже только в одном значении. Большинство латинизмов в русском становятся однозначными. Из 100 пар подкорпуса соответствие «однозначное слово» – «многозначное» отмечено в 48 % пар: например, рус. контрибуция имеет 1 значение [Кузн : 452] – англ. contribution – 6 значений [Апр I : 450]; рус. оккупация имеет 1 значение [Кузн : 708] – англ. occupation – 6 значений [Апр II : 563]. 
4. Типичные различия межъязыковых русско-английских паронимов в аспекте сферы употребления. Как правило, слово заимствуется в другой язык с более узким значением, а сфера его употребления ограничивается. В русский язык латинизмы часто заимствованы в одну сферу, например, военную (дивизия, диспозиция, контрибуция) или философскую (абсолют, объект, экзистенция). В английском языке в силу своей многозначности латинизмы употребляются в различных сферах. В семантических структурах 29% исследуемых английских латинизмов имеются ЛСВ с пометой юр. (например, absolution ‘оправдание’, execution ‘смертная казнь’), а у 10% – есть ЛСВ с пометами церк. или рел. (например, confession ‘исповедь’; director ‘духовник’; minister ‘священник’). У соответствующих русских паронимов такие значения отсутствуют (за исключением слов, специально заимствованных для обозначения юридических или религиозных понятий: адвокат, юстиция, религия, конфессия). Преобладание у английских латинизмов значений юридического и религиозного характера объясняется использованием латыни в Англии как языка католической церкви и судопроизводства. 
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